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fælde og efter de procedurer, der måtte være 
fastlagt i andre internationale konventioner på 
området, som den er bundet af, i overensstem- 
melse med dens lovgivning. Der tages hensyn 
til de betingelser, hvorunder den pågældende 
part har accepteret forpligtelserne i medfør af 
sådanne konventioner. 

ARTIKEL 14 

Varer med oprindelse i henholdsvis Ukraine 
og Fællesskabet indføres i henholdsvis Fælles- 
skabet og Ukraine uden kvantitative restriktio- 
ner, jf. dog bestemmelserne i artikel 18, 21 og 22 
og bilag II i denne aftale og bestemmelserne i 
artikel 77,81,244,249 og 280 i akten vedrøren- 
de Spaniens og Portugals tiltrædelse af Fælles- 
skabet. 

ARTIKEL 15 

1. Varer fra den ene parts område, der indfø- 
res i den anden parts område, pålægges ikke 
hverken direkte eller indirekte indenlandske 
skatter eller andre indenlandske afgifter af no- 
gen art ud over dem, der direkte eller indirekte 
pålægges tilsvarende indenlandske varer. 

2. Sådanne varer indrømmes desuden en be- 
handling, der ikke er mindre gunstig end den, 
der indrømmes tilsvarende varer af inden- 
landsk oprindelse under hensyn til alle love, 
administrative bestemmelser og forskrifter ved- 
rørende deres indenlandske salg, udbydelse til 
salg, køb, transport, distribution eller anven- 
delse. Denne bestemmelse er ikke til hinder for, 
at der anvendes differentierede indenlandske 
transporttakster, som udelukkende skyldes 
hensynet til den økonomiske drift af transport- 
midlerne og ikke beror på varens nationalitet. 

ARTIKEL 16 

Følgende artikler i GATT finder med de 
nødvendige ændringer anvendelse mellem de 
to parter: 

i) Artikel VII, stk. 1,2,3, 4a, 4b, 4d og 5 
ii) Artikel VIII 

iii) Artikel IX 
iv) Artikel X. 

ARTIKEL 17 

Varer handles mellem parterne til markeds- 
priser. 

ARTIKEL 18 

1. Såfremt en vare indføres i en parts område 
i så øgede mængder og under sådanne omstæn- 
digheder, at det forvolder eller kan forvolde 
væsentlig skade for de indenlandske producen- 
ter af tilsvarende eller direkte konkurrerende 
varer, kan Fællesskabet eller Ukraine alt efter, 
hvem af dem der er berørt, træffe passende for- 
anstaltninger i overensstemmelse med neden- 
stående procedurer og betingelser. 

2. Inden der træffes foranstaltninger eller, i 
de tilfælde hvor stk. 4 finder anvendelse, sna- 
rest muligt derefter, meddeler Fællesskabet re- 
spektive Ukraine Samarbejdsudvalget alle for- 
nødne oplysninger med henblik på, at der kan 
findes en for begge parter tilfredsstillende løs- 
ning. 

3. Hvis parterne på grundlag af konsultatio- 
nerne ikke senest 30 dage efter sagens forelæg- 
gelse for Samarbejdsudvalget når til enighed 
om, hvilke foranstaltninger der skal træffes 
over for situationen, kan den part, der anmode- 
de om konsultationerne, begrænse indførslen 
af de pågældende varer i det omfang og tids- 
rum, der er nødvendigt for at forebygge eller af- 
hjælpe skaden, eller træffe andre formålstjenli- 
ge foranstaltninger. 

4. I kritiske situationer, hvor en forsinkelse 
ville medføre en skade, som vanskeligt kan gen- 
oprettes, kan parterne træffe foranstaltninger- 
ne inden konsultationerne under forudsætning 
af, at der tilbydes konsultationer straks efter, at 
foranstaltningerne er truffet. 

5. Ved valget af foranstaltninger efter denne 
artikel skal parterne foretrække de foranstalt- 
ninger, der griber mindst forstyrrende ind i vir- 
keliggørelsen af denne aftales mål. 

ARTIKEL 19 

Intet i dette afsnit, særlig artikel 18, skal være 
til hinder for eller på nogen måde berøre mulig- 
heden af, at parterne træffer antidumpingfor- 
anstaltninger eller modforholdsregler i over- 
ensstemmelse med artikel VI i GATT, aftalen 
om gennemførelse af artikel VI i GATT, aftalen 
om fortolkning og anvendelse af artikel VI, 
XVI og XXIII i GATT eller dertil knyttet intern 
lovgivning. 

I forbindelse med antidumping- eller subsi- 
dieundersøgelser indvilliger parterne hver især 
i at undersøge redegørelser fra den anden part 


